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AHHOTanMsA

Crarbsi Halje/leHa Ha BbIsIBJIeHHe HapyIIeHWH W30XPOHHM B KHHOIIEPEBOJe, BBISBJIEHHEe WX MPUUYMH U CJIeJCTBUHN IS
KOMMYHUKaruy. @aKTHUeCcKMM MaTepuasoM CIy)XaT opuruHanbHbii ¢wiem  "Cards on the Table" cepuana
"Agatha Christie’s Poirot" u ero pycckosi3bIuHbIi pekacT. B paboTe UcCIonb30BaHbl 061[eHayUHbIE METO/bI M MTPHEMBI aHA/IH3a
(HabmofeHue, HampaBleHHass  BbIOOpDKA, UMHTepripeTalysi, onucaHde, 0000lLjeHHe, KOJIMUYECTBEHHbI  aHa/IM3,
K/IaCCU(UIIMPOBaHNe) U JIMHTBUCTUYECKUe (COMOCTaBUTE/bHBIM aHa/lu3, aySUTUBHBIM aHa/lu3, UHCTPYMEHTa/IbHbIM aHaIu3
3Byualrieli peun). BeisiB/ieHbI 5 THIOB /leCUHXPOHU3ALIMU BOMCOBepa C ayTeHTUYHBIM 3BYKOM U BU/I€OPSsIZIOM, TTPOBOLIUPYHOILMe
JUCKOMMYHUKAIIUI0 1 HaAHOCSIMe YPOH HMMMEPCHMBHOCTH KuHOpeLeniuu. [ToABeprHyTbl aHanW3y IPUYHMHBI OTCYTCTBUS
JUIICMHKA B O03ByuYMBaHW{, WMeloIye I0AM(aKTOPHYI0 TIPUPOAY — B3aWMOJEMCTBHe S3bIKOBOM aCHUMMETPHH,
WHJUBU/Iya/lbHbIe 0COOEHHOCTH aKTepOB O3BYYMBAHHS, OLIMOKA B PAaCCTAHOBKE TAWMKOAOB M CIEL3HAKOB B MOHTa&)XHOM
ymcre. HameueHa repcrieKTHBA JabHEHNIINX NCC/IeJOBaHNH B aHaIM3UPyeMOM ITpoOeMHOM Tosie.
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Abstract

This article aims to identify disturbances in isochrony in film translation, determine their causes and consequences for
communication. The original film "Cards on the Table" from the series "Agatha Christie’s Poirot" and its Russian-language
recast serve as factual material. The work uses general scientific methods and techniques of analysis (observation, directional
sampling, interpretation, description, generalisation, quantitative analysis, classification) and linguistic methods (comparative
analysis, auditory analysis, instrumental analysis of spoken language). Five types of desynchronisation between the voiceover
and the authentic sound and video sequence were identified, which provoke miscommunication and damage the immersiveness
of the film reception. The reasons for the absence of lip-sync in dubbing, which are multifactorial in nature — the interaction
of linguistic asymmetry, individual characteristics of voice actors, errors in the placement of timecodes and special marks in
the editing sheet — are analysed. Prospects for further research in the analysed problem area are outlined.
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BBepaenue

KuHoriepeBoZ, — B CHCTEMe MeXbS3bIKOBOH KOMMYHHKAL[IM M JIMHTBOCEMHOTUKH CPaBHUTENBHO Mosoziasi obacTb
3HaHW, He COTOCTaBUMasi MO [JIUTeJBHOCTH C HWCTOpHel MepeBoJid, MOHMMAeMOrO0 M KaK TPAKTHKA MEXKbs3bIKOBOTO
TOCpeJHAYECTBA, U KaK MepeBoJjoBe/ieHre. B CBA3M C 3TUM HEYAUBUTENBHO, UTO €ro MOHATHIHAS KapTHHA T0Ka HecTabuibHa
u nporuBopeunBa [5, C.65], [12, C.6]. TepmuHocdepa moronHseTcss HOBBIMH eAWHHULIAMHM B TIPOL|eCCe PpasBUTHS U
HaKOTIJIeHUs] HayuyHOTo 3HaHWs (a He TO/MBKO C KOJMYeCTBEHHBIM POCTOM OIBITOB KHMHOMEPEBOZAA IO BCEMY MHUDY — U B
KOHTaKTe pasHbIX JIMHTBOKY/ILTYD). Ha HbIHeIIHMH MOMEHT HeCOIVIaCOBaHHOCTh Habmrofaercssi B 0asoBbIX TepMUHAaX
(xuHOmepeBoA, KuHOBHZeonepeBos [10], ayauoBusyanbHbii mepeBof, (ABII), nokamuszanus [8], [12, C. 5], s3bikoBOi
TpaHchept, MynbTUMeAUNHBINA TiepeBof, [5, C. 65]) U WX poAO-BUAOBBIX CBA3SX. Pa3nuuHbl K1acCU(QUKALIMOHHBIE B3IJISABI
uccnesoBaresied, nuddepeHIMPYOIUX BUABI/TUITEI KAHOMIEPEBOAA, Iie YaCTOTHBIMH TNMPUHLMIIAMHU CIyXKaT WCIIO/b3yeMble
texHonoruu (my6sspk / dubbing, penab / redub, pekact/recast, Bobicoep / voice-over, CyOTHUTpBI, CYMpaTUTPhI, Cypo- H
tudoniepesoy, [3, C. 147], [5, C.67], [8], [12, C. 10, 16-19]), nenp mepeBoga (AybmspK, 3aKaZpoBOe O03ByUMBaHUE,
cyOTUTpOBaHUe, ayauofeCcKpuIus, kommentrpoBanue [1], [2], [5, C. 66-67], [6, C. 103]), a Takke XapakTep TPaHC/SILIAA
(BHYTpHSI3bIKOBOM U MeXXbsi3bIKOBOU [14]). KpuTepuu KauecTBa KMHOTIEPEBO/A TIOKA He BbIPAOOTaHbI, OCTaB/IssE TIPOCTOP AJIst
JUCKYCCHM U/leHOB HayyHOro COOOLecTBa, IPAKTHKYIOLIUX IepeBOJUMKOB KUHOIPOM3BeAEHWI M 3puTesel, CTOAIMX Ha
pa3HbIX TOUKaX OIOPBI.
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MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IE0BAHMSA

Hacrosiijasi cratbsi HarpaBieHa Ha yCTaHOB/IEHWE TOTPeIIHOCTed CUMHXPOHHOCTH B KHHOIEPEBOJE W BBISIBIEHHE WX
NpUUMH W CJIe[CTBUH A KOMMYHMKalMu. /[Ii1 3TOro HarpaB/ieHHOM BbIOODKOII 10 pesynbTaTraM HabmofieHus: Haj
ay/IMOBU3ya/lbHbIM KOHTEHTOM Bblje/leHbl 57 (DakTOB [leCHHXPOHM3aljuM Ha/l0o)KeHHOM 3BYKOBOM [ODOXXKHM IlepeBoja C
BH7I€OPsiZIOM W/W/IN 3BYKOPSIZIOM ayTeHTUUHOro ¢uibMa. [JyIMTebHOCTh KaXKoro ¢akra JeCMHXPOHU3aLMM Bepu(uipoBaHa
rporpamMMmol aHanM3a 3Byuairiedl peun Praat. [lasee 3TOT MaTepuasn CTPYKTYPHUPOBaH IO TPOSIBJIEHMSIM [leCHHXPOHH3alUY,
VHTEPIIPeTHPOBAaHO WX BJMsSHHE Ha PeLUITeHTOB-3pHUTeNeH, TOJBeprHyThl aHa/lN3y IPUYMHBI OTCYTCTBUS JIMIICUHKA B
03BYUMBAHUU. ODMIIMPUUECKYI0 0a3y cOCTaB/isieT OpUrMHaibHbIA (umbM 10-ro ce3oHa cepuana "Agatha Christie’s Poirot"
(«ITyapo») "Cards on the Table" («Kaptbl Ha ctosm») 2006 . [13] u ero pycckosiserunblii ABII, KOTOpBI «03ByueH
tesiekoMmanuet TBLI» [11]. O6ijas g1uTebHOCTb 3ByYaHHs ayTeHTHUHOrO0 (ubMa M ero PyCCKOSI3bIUHOIO KHUHOIEepeBo/a
COCTaBU/IX 3 U 5 MUH.

AkTyanbHOCT H30paHHOro (akTHUeCKOro marepuana oOyc/ioB/ieHa HerpexoisiiiM BHMMaHHeM OTedeCTBEeHHBIX
3pUTesiell K 3TOMY cepuany U B 1jeJIOM BbICOKMM KaueCTBOM ero KHvHorepeBoga. PasBuTue Teopuu KWHOIepeBoJa CO3ZlaeT
TIPeATIOCHITKY /IJIS HOBOM OL[eHKM TIOTPEIHOCTell B 3TOM OTpac/iv TepeBOJUecKod MpakTUKWA. OTCYyTCTBHE Ha HBIHELTHHM
MOMEHT €/JMHOM THWIIONIOTHM BWJOB / TUTIOB KWHOIepeBOJa II03BO/ISIET PacCMaTpyuBaTh BeCh WMEIOIIWICS SMIMPUYeCKH
MaTrepyan KUHOIEPEeBOAOB Ha PYCCKUW $3bIK (He TOMBbKO HOBEWIIMM) KaK MCTOUHMK aHalau3a, CAy)Kalldid pa3BUTHI0
TeopeTHYeCKUX TMOI0KeHUH, TIOCKOJTBKY TPaKTHKa KMHOTIEpeBo/ia IeMOHCTPUPYeT (haKThl, He HaXoZsIie 0JHO3HaYHOTO MecTa
B COBpPEMEHHOW THIIOJIOTUM KWHOTIepeBOJd W KaTeropuueckod oOLeHKW. TakuM o0pa3oM, peTpOCITeKTHBHBIA XapaKTep
sMnuprueckod 6asbl (aKTHBHO U IPOAYKTHBHO HCIIO/IB3YeMBbIH B [PYTUX OTPAc/sX NepeBOAUYEeCKOM TeOpUM U NPaKTHUKH) He
OTBepraeT NepCreKTUBbl TEOPeTUUECKOr0 OCMBIC/IEHHS U TIOJIy4YeHHsl HOBOIO HAyYHOT'0 3HaHUs B U30paHHO npobsieMarHke.

AyTeHTUUHBIN aHIVIONA3bIYHBINA KUHOTEKCT NPUB/IEKAeTCs K COTOCTaBUTe/IbHOMY aHa/IM3y U M03BoJsieT UleHTU(hULIMPOBaTh
cpely TIPUYMH [leCUHXPOHU3ALMH 00beKTHBHbIe TUHIBUCTHUECKHEe (aKTOPHI (Ha (GoHe CyObeKTHBHBIX (paKTOPOB ITEPEBOJHOIO
03ByurBaHUs1). TakuMm obpa3om, B paboTe UCHOMB3YIOTCS U 06IeHayyHble MeTobl (Hab/roAeH s U BRIOOPKHY, MHTepPIIpeTalui
W ONUCaHWs, aHajiM3a W O00O0OLIeHWs, KOJMWYECTBEHHOTO aHaiu3a M KIaCCU(QUIMPOBAHMs), ¥ YaCTHOHAyuHbIe
(conocraBuTeBHBIN aHaMNW3 ¥ UHCTPYMEHTa/bHBIM aHa/Iu3 3ByJallieil peun).

O0cyxaeHue

OmnpefenUTb TEXHOJOTHMIO DPYCCKOS3BIUHOIO  O3BYYMBAHUSl JIOCTaTOYHO HENpOCTO. 3HAaYMMbIMM  IIPUHLMIAMU
IvddepeHIaiy TeXHOMOTHM B 3ByKOBOM KHHOIIEpeBO/ie CTyrKar:

— HajmMuue / OTCyTCTBUE ayTeHTUYHOM peueBoil JOPOKKY;

— KOJTMYeCTBO aKTePOB 03ByUMBAHUS;

— CTeleHb aKTEPCKOM peanu3ariiy rosiocoM (dopmMasbHasi peryTanysi, «HauMThIBaHEe» WM Tiepefiaua MOLMOHAIbHBIX
cocrostHui) [9];

— Ha/Muhe / OTCYTCTBHe / CTelleHb TOYHOCTHW AapTHKY/SILMOHHOW YKIaJKu (B MHOM TePMHHOJOTMM — Hajauuue /
OTCYTCTBHE apTUKY/ALUOHHOM CHMHXPOHHOCTH, UMEHYEMOM TakKe JIMIICMHKOM W «YKiagkod B ryoen» [9], [12, C. 13, 14]),
VMelolIlell TPeXCTyreHuaTyo rpajauuto (ayonspkaeiii uncusk / hard lip sync [12, C. 11], BosibHbIHM smncuHK / soft lip sync
[12, C. 10], monmynuncusk / semi lip sync [12, C. 16]);

— Ha/mMuue / OTCYyTCTBUE KMHeCcHUeckol cuHxpoHHocTH [12, C. 13];

— Ha/jMyye / OTCYTCTBHE M30XPOHUH (AJIMHBI 3By4YaHUsI PEIUIMK U, COOTBETCTBEHHO, AJMHEI nay3 [12, C. 11]).

OfHako Takoy MoApOOHEI NIepeueHs He HCUepITbiBaeT BCeX MapKepOB TOM WM/IM WHOM TeXHOMOTMH 03ByurBaHus. U B TO e
BpeMsI TPaHULIA OTJe/bHBIX BHJOB KHHOIMEPEeBOJA OCTAeTCs BecbMa 3bIOKOM, a auddepeHIaLUsi — HEUeTKOH, 0COGeHHO B
COUETaHMM C TEepPMUHONOTHUECKUMH pasHOIMacusMu. TeM He MeHee TIpeANpUMeM TIOMBITKY —HeHTH(QUIMPOBATh
Pa3HOBUJHOCTb KUHOMEPEBO/A B aHA/TM3UPYEMOU PYCCKOSI3bIYHOW Bepcuu (prmbMa.

CoxpaHeHMe ayTeHTUYHOI 3ByKOBOW /IOPOKKM OJHO3HAYHO yKasblBaeT Ha TO, YTO 3TOT (UIbM He Ay6iMpoBaH, Kak,
BIIpOUEM, U BeCh cepHuaj. IIpu3HaTh B NPOAYKTe KMHOIepeBoza pesad Takke HEBO3MOXKHO, T.K. IPeZACTaBIeHHBIN 3pUTe/IsIM
KUHOTEKCT HEe COOTBETCTBYET IJIaBHOMY TIIPU3HAKy pezaba: «a/alTUpOBaHHAsi peueBas JOPOKKA TOJHOCTBIO 3aMeHsieT
OpHUrHMHa/IbHYI0» [6]. OTCYTCTBUe apTUKY/ISLIMOHHOW YKIaJKU (HU CTPOTOro, HU BOJILHOTO JIMTICUHKA) CTABUT T10[, COMHEHHe U
pekact. OfHaKO B TIO/Ib3y NMPU3HAHUS B 3TOM KHWHOIIepeBOJie peKacTa F'OBOPUT PeXXMM O03BYyUMBaHWs — MHOTOTOIOCHIH, HO C
OrpaHWYeHHbIM KOJIMUECTBOM akKTepoB. B aHammsupyemoMm ¢wuiabMe 3afelicTBOBaHBI 18 akTepoB, KOTOpBIE HCITOHSIOT
10 rmaBHBIX posied W 8 3mMu30AMUEecKHUX (B TOM uuciae 2 poiud 0e3 peud), a PYCCKOSI3bIYHOE O3BYUHBaHWE BBIMIOJHEHO
4 akTepamu (2 MY)XCKUX Toj0Cca U 2 )KEHCKMX — B TeHJIepHOM COOTBETCTBHM C TePCOHakKamMu Bujeopsiza). He Tosbko
OorpaHlYeHHOe KOJIM4eCTBO I'0JI0COB B PYCCKOSI3bIYHOM 3BYKOBOM JIOPOXKKE CBH/ETeNbCTBYeT B M10/b3y TOTO, UTO O3ByUYMBaHNe
BBINIO/ITHEHO B TeXHOJIOTMM PeKACT, HO TakK)Ke U BbIpaKeHHasl Urpa OTeueCTBEHHbIX aKTepOB 03BYUYMBaHUsS. B 3ToM oTHoOlIeHUH
JIOCTaTOYHO YyKas3aTh Ha MacTepCTBO M BBICOKYIO 3MOLIMOHA/bHOCTb M BOB/IeUeHHOCTb Pynonbga [TaHkoBa, «/ereHzipl
JyOrnsbka», CTaBLIero pyccKUM roimocoM ITyapo — GeccMeHHBIM Ha MPOTSDKEHHH BCEro ceprasia, HeCMOTPSI Ha To, 4To paboTy
10 3aIMCH PYCCKOSI3bIUHOM ayfMOIOPOKKKA U CBeZleHHI0 3ByKa C 1989 ro 2013 IT. BBIMOMHSAMNA HECKONbKO (KWHO)CTYAMH U
komranuii («Hora», paboTtasiias o 3akazy BI'TPK u TBLI, «®uibMaKcopt» — 10 3aka3y PTP u OPT, «JIeKCUKOH» — 110
3aKa3y TeseKaHana «Poccusi» U HeHa3BaHHbIE B BOMcoBepe CTyquu — Mo 3aka3dy PTP u kny6a «/Ipyroe kKuHo»). Eije ogHuM
apryMeHTOM B T0/1b3y PEKACcTa BBICTYIAeT COOCTBEHHO Crelu(uKa OpUTrHHAMIAa — 3TO CEpUaJ, a /i TaKMX MPOEKTOB yalle
NIpUMEHSIETCS. MMEHHO peKacT, B CBSI3M C MeHbIIMMH TpeOOBaHMSAMH K AapTUKY/IALMOHHOM CHHXPOHHOCTH peyeBOro
COTPOBOXK/IEHHSI B [TepeBo/ie C ayTeHTUUHBIM 3BYKOM.

Takum 06pa3om, MO TpPeM KpUTepusM B 3akKajpoBoMm o3ByuuBanuu "Cards on the Table" MOXHO pacro3HaTh peKacr.
«Pexkact (monynuncuHk) (Recast) — cMelanHbiil Bug, 1yomsbka. IlepeBoj CTpOro cieiyeT MpUHIMIIAM U30XPOHUM U WHOT/A, B
HeOO/BIIONH Mepe, ApTUKY/ALMOHHOM CHHXPOHHOCTH. MOXET TIPUMEHSAThCS KaK [/ KaueCTBeHHOr0 MHOIOTO0JI0COTO
3aKa/JpOBOTO 03BYUMBAaHUS, TaK U JJIsI MAKCHUMaJTBHO "6OrompKeTHOTO Ny0mspka'» (semi-lip sync) [12, C. 16-17]. «Pekact — 370,
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KaK TOBODSIT KOJUIETH, PYCCKOe H300peTeHHe: Mbl Jie/laeM BOJIGHBIM JIMIICMHK, HO akKTepbl TPH 3TOM 3MOLIMOHATBLHO
OTBITPBIBAIOT TO, UTO MPOMCXO/UT Ha IKpaHe...» [9].

Tem He MeHee OTCTYIIIEHHI OT M30XPOHHMHM B 03BYUMBaHWH 3TOr0 (uibMa AOCTAaTOUHO MHOIO: B 57 cyyasx OTMeUeHBI
HEeCOBIMAa/IeHUs1 BOHCOBepa C ayTeHTUYHOU 3BYKOBOM [JOPOXKKOM W/WMM «CMBIKaMW» (TPaHUIIAMHU TOBOPEHUs], T.e. MOMEHTaMH,
KOT7la aKTep B KaZipe OTKPbIBAeT U 3aKpBIBAEeT POT).

1. OnepexxeHue BovicoBepoM. Takue siBHbIe HapYILeHHs TPAHULIBI PeUH Mpe/[CTaB/eHbl B TPEX BapHaHTax.

1.1. 3axazIpoBbIid 3ByK MEPCOHA)KHOW peud TOSIBJISETCS [0 TOTO, Kak B BHU3yaJbHOM KOHTEHTe KMHOTEKCTa HauWHAeTCst
apTHKY/SILS, T.e. aKTep Ha JKpaHe ellle He OTKPBbUI POT, a 3BYK Ha sI3bIKe TIepeBOJia yKe CJIbIIIeH 3pUTesr0. AZJanTHpysich K
OJJHOBpPEMEHHOMY 3BYKY DPeur Ha POJIHOM $S13bIKe U Ha sI3bIKe OPUTHMHAaJIa, 3pDUTe/Ib MO)KET OTMETHTh He TOJIbKO HeCOBIIafleHHe
apTUKY/SILIMH, HO M «OTCTaBaHHe» TIPUIMIYLIEHHOTO ayTeHTUYHOrO KOHTEHTa, OCOOeHHO ecnu siB/isieTcsl OMTMHTBOM,
B/Ia/IEIOIIUM aHIVIMHACKKUM 3bIKOM. DTH (akKThl Hauboslee KpaTKOBpPEMEHHBI: OTPHIB BOWCOBepa OT ayTeHTHUHOTO 3ByKa BO BCEX
HCCIe/I0BaHHBIX (akTax 3TOW Ipynmbl He rpeBbiliaeT 406 Mc. B mpumepax Hipke CerMeHTBHI OIepeXarolero BoiicoBepa
3aK/II0ueHbl B KBa/[paTHbIe CKOOKU.

[A som] u cnedyrowjuii pobbep.

[Tenepb] He3akoHueHHbLli pobbep.

[ He] uumaro ceemckyo XpoHUKY.

[Budumo], npudemcst 6bimb OMKPOBEHHbIM.

1.2. [Ipyrum TIposiB/IeHHEM OTEPEXKEHHST MOXKeT CJIY)KUTh Oosiee paHHMN (HMHAn pycCKosi3blyHOW peun. Torza B Kajpe
apTHKY/ISILIMS aKTepa yKasbIBaeT Ha NPOZAO/IKAIOIINICS (GaKT rOBOpeHus, a aHIVIOSA3bIUHAs pedb 3BYUUT OTUET/IMBO, HE CKPBITast
HaJIO)KeHHbIM 3BYKOM IiepeBofa. Ho, BripoueMm, 3ByKOBOe HeCOBIIa/ileHHe MasoNpHMeuaTesbHO, B OTIWYHE OT 3pPHUTELHO-
CJIyXOBOTO JAWCCOHAHCA, BO3HMKAOIIET0 M3-3a TOTO, UTO HECONPOBOXKAaeMasl BOMCOBEPOM apTHKY/SALUS akTepa B Kajpe
MpOZi0o/KaeTcsl. [ITUTe/IbHOCTD 3ByUYaHHsl OpUriHaa (mocje OKoHUaHus OHALMK B BOKWCOBepe) HaXOQUTCS B AuanasoHe 374—
811 mc. [Iy151 HarISIAHOCTH TIPUBOJMMBIX HIDKEe TIPUMEPOB TEKCT BOKMCOBepa Mpe/CTaB/ieH BMeCTe C OPUTHHAIIOM, Tre hparMeHT,
Ha KOTODBIH HAK/abIBaeTCsl PYCCKOSI3bIUHASL Peub, B3SIT B YIVIOBbIe CKOOKH, a C/IBIIMMBIN Mocie (uHama BolcoBepa CerMeHT
BbIJleJIeH TIOJTYKUPHBIM IIPU(TOM.

Hem, umo-mo 6onee ... gocmouHoe. <Something more> ... oriental.

HoncHo bbimb, 8enuKoe MHOJiCeCmeo ompasumensHuy mak u He pasobnauuiu. <There must be a tremendous number of
women poisoners who have never been> found out.

30ecb Hac uemeepo. U ece Mbl 8 Hekomopom pode ... chiwjuku. <Here the four of us, and we’re all... well, forwant of a
better word,> ... sleuths.

HHcnekmop Busnep, s noHumaro, umo OOUH U3 uemeepblx 8 Mol KoMHame euHogeH. Pazymeemcs, He dcdy, umo MHe
noeepsim Ha ca060. Ho xoms 6bl He HameKalime, umo 5 n2y. <Superintendant Wheler, I realise that one of the four people in
that room must be guilty. Naturally, I don’t expect to simply take my word that I am not that person. But you will kindly not to
imply that> I tell lies.

OH cuuman o0Hozo u3 Hux youtiyeli. <He invited them here because he believed one of them to be> a murder.

JontcHo 6bimb 300p0o8o 83mb U Hanucams Yeayto kHuzy. <It must be marvelous to write. I mean to sit down and write> a
hole book.

1.3. B eguHuuHbIX ciydasix (B HameM (aKTMueCKOM Marepraje TaKOBBIX BCero 3) Iiefiasi peryidka 3BYUHMT B BOMCOBepe
paHee, TaK YTO 3pHUTE/b MOXKET CJIBILIATH CHayaja O3BYUEeHHBIH CErMEHT IepeBOfia, a 3aTeM ero OpUrvHaa Ha aHIIMHCKOM
a3blke. BpeMeHHOU Nepuof, 3ByuaHUsl TaKUX MUHH-pelIMK cocTasaseT oT 308 mc fo 914 mc. B TakoMm ciyvae 3pUTesro
CTaHOBUTCS HanuboJiee 3aMeTHO PacXOXK/EHHe 3ByKOPs/ia MIEPEBO/ia C BUIEOPSIIOM.

Hnmepvep? The room?

U ona ymepna. Well, she died.

Takas xcanocmb! The damn shame!

2. OTcTraBaHUe BOMCOBepa Take MpeJCTaBIeHo B BYX (hopMax.

2.1. OrcraBaHMe OT Hauyaja AayTeHTUYHOH peud MOXXHO 3a(UKCHpOBaTh, €C/AM apTUKY/ILMs aKTepa Ha 3KpaHe
CBHJETENbCTBYET O (haKTe TOBOPEHHS], a PYCCKOsI3bIUHAsI Peub BCe ellle He CJIbIIIHA. BHUMaTe/lbHbIN OUTHHTB MOXKET OTMETHTD
TaK)Xe pa3HUIy CTapTOBOIO MOMeHTa Peuy Ha s3bIKe IepeBofia U Ha sI3bIKe OpUrvHasia (OpUrHHas TpeZLecTBYeT IIepeBofy),
HO TakKue 3pUTed — B MEHBIIUHCTBe. [paHuLIel pacxoXeHus OblIO0 MPUHATO BU3YabHOE HAauaao apTUKYJ/IALMH, OT KOTOPOTO
3BYK OTCTaBas, Koyebmsicb B cpenHeM wuHTepBasie oT 420 mMc g0 1043 mc. PeueBoii OTpe30K, CO3[AIOIIUN AMCCOHAHC
ayTeHTUYHOT'O 3BYKa M BOWCOBepa, B TIIpe/iCTaBIeHHbIX HIDKE NIPUMepax B3AT B KBa/jpaTHbIe CKOOKH.

[Mind if I make myself] scarce? Huuezo, ecu si yoaaoch.

[I have some reasons] to dislike Shaitana. ¥ meHs 6bu1u npuuuHbi He mobumb IlIatimaHy.

[Don't you like] London society? Bam He Hpagumcs 10HOOHCKOe 06ujecmeo?

[I’m unmarried], my parents are dead. 5 He dceHam, pooumenu ymepau.

[Clean] as a whistle, fine shot cool head strict disciplinarian ... Yucm kak cmekno. OmauuHblli CMPeoK.
X1aOHOKPOBHblIli, NOOGOPHUK OUCYUNAUHDL. ..

B HeKOTOpBIX 3MM30[]aX OTCTaBaHHe HACTO/BKO OUEBH[HO, UTO BMeIljaeT 3ByYaHHe IIe/I0M CHHTAarMbl (C TOUKW 3peHust
(hoHeTHKHN), UK NPeAIoKeHUs (C TOUKHM 3peHUsI CHHTAKCHUCa), WK PeIIMKY (C TOUKU 3peHus] TEKCTOMOIMH):

[Oh, look]. Cmompume.

[What is he?] Kmo oH?

[Glade to see you]. Pad Bac gudemb.

[1t’s jolly curious]. TrobonbimHo.

[Thank you], partner. Boabwoe cnacu6o, napmuep.

[Well well], doctor Roberts. Tak, dokmop Pobepmc.
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YacToTHB! Takve (akThl B [Ha/orax, KOrja perviMKa Mpe/IIecTBYIOLIero yJacTHHKa OeceZbl ellle He 3aBepllieHa B
DYCCKOSI3bIYHOM 03BYUYMBaHWM, a aKTep B POJIM TIPUHUMAIOIIET0 peueByto cTadeTy y)Ke apTUKY/IHMPYeT CBOe BbICKa3bIBaHHE, He
COTIPOBOXK/IaeMOe C MOMEHTa cTapTa (YOHAIUY 03BYYeHHBIM TMepeBo/joM. TakuxX IPUMEPOB [J0CTaTOYHO MHOTO. Takue «cOom» B
[lMajiorax He OCTAalOTCs He3aMeueHHBbIMM 3pHTesieM, 0COOeHHO, KOr[ja yYacCTHUKU Oecespl Ha 3KpaHe — pPa3HOIMoJble. JTO
BbI3bIBaeT 3akoHoOMepHoe Herpusitue [5, C. 66]. B ¢dakrtuueckoM Marepuase BBISIBIEHO HEeCKOJIBKO NPUMEPOB TeHZepHOro
[IUCCOHAHCA BUJEO- W 3BYKOPsi/ia B MepeBojie: BU3YyasbHBIM Psifi MAapKUpyeT TpaHUlly peun muctepa lllaiTaHbl, ero pycckuit
BOMCOBep MPO/I0/DKAEeT 3BYUaTh, MPENSITCTBYS Hauaay peun Muccuc OJmBep, KOTOpasi B PyCCKOM 3aKaJpPOBOM 3BYKe OTCTaeT OT
HauaJia JIOKyIlur akTpuckl Ha 804 Mc. AHaymoruuHo B pasroBope Ilyapo c mucc Bepmkecc Pynonb¢ ITaHKOB POU3HOCUT CBOIO
DeIUIMKY, OTCTaBasi OT SKPAHHOW TpaHMIbl CMBIKAa Ha 716 Mc, Korja B KaZpe y)Ke BHJHA apTHUKY/SIUs TepOUHU, WIN B
pasroBope ¢ muccuc OnvBep, rje apTUKY/IALUsS 304 YOHaMelKep TIPUXOJUTCs Ha (priHanm BoiicoBepa pycckos3biuHoro Ilyapo.
PeueBoii 0Tpe30K, CO3[arOIIMii JUCCOHAHC BH3yanu3allid M BOicOBepa B 3TOM U CJIeyHOLUX HIDKE NpuUMepax, B3fIT B
KBaZIpaTHble CKOOKH, a B MpYMepax, COMPSKEHHbBIX C FeHZIePHbIM HECOOTBETCTBHEM T'OBOPSIIIUX Ha 9KpaHe U B PYCCKOSI3bIYHOM
03ByUMBaHUH, JOTIOJHUTE/EHO BbIJe/ieH MOTYKUPHBIM IPU(TOM.

Mbi ecmpemunuch Ha aumepamypHom yxcuHe. Muccuc [Oaugep 6bi1a nouemmubiv 20cmem]. — 5mo nucamenbcKull
KDYJHCOK.

He ¢paxkm, ITyapo. Modicem, 3aypsidHbiil 2pabumenb, Komopbilil 3Haa, umo [0om nycmyem]. — Bo3mModicHo.

Mpbi yoce 3Haem, umo oHa 6blia 2yeepHaHmioll u ywna K muc[cuc Juaauue]. — B npomesicymke y Hee 6blLia Opyeas
paboma.

Y dokmopa ... ecmb nocmosiHHblill napmuep no [6pudsicy] ? — [Ja! OHu nomewanuck Ha 6pudice.

Hem, madawm, s [nepeexan]. — KoHeuHo, kak dice s 3abbLia?

— HecnocobHblil Ha y6uticmeo ?(uHcnekmop Busiep)

— Hecnoco6Hblil Ha mo, umo s 6b1 Hazean youli[cmeom... [la!] (noakosHuk Xbio3)

— Ho modcem ybumb uenoeeka no 8eckum, no e2o MHeHuto, npuuuHam? (muccuc Onueep)

PekopgiHOe oTcTaBaHue 3aUKCHUPOBaHO Ha oTMeTKe 3439 Mc. I ofmHOBpPeMEHHO 3TO CAMBIA SKCTUTUIUTHBIA U CaMbIi
HeratuBHbIM (110 ypoHy umMepcuBHOCTH [7, C. 105]) ¢axkT HapymeHuss W30XpPOHMH. B Tonmuore deThIpex MepCOHaXKeH
OTCTaBaHVe BOMCOBepa OT OPUTMHAIBLHOTO 3BYKa, HAKATUIMBASICh, TPUBOAWT K TOMY, UTO PYCCKOSI3BIUHYIO PEIUIMKY MHCIIEKTOpa
Busiepa akTep 03BYuUMBaHHSI ITPOM3HOCHT B TOT MOMEHT, Korja Ha 3KpaHe [lyapo focTaeT M3 jKueTa KapMaHHbIE 4achl
(Hapy1aeTcst ¥ KMHecHdecKass CUHXPOHHOCTB). [Ipon3HeceHHasi akTepoM 03ByuaHus ()pa3a COBIaZaeT C KPYNHBIM IJIaHOM
IsBuza Cyiue B posu ITyapo (cm. Tabn. 1). Y 3putensi BO3HUKAeT WITHO3USI TOTO, UTO PervivKa: « 5 uenosek cemeliHblil U npouty
MeHsl U38UHUMb», — TIPUHAJITIEXXUT TeHUI0 ChICKA, a JIF0OOW PELUMUEeHT OT HOBOCTH O ceMelHoM cratyce ITyapo uchbITaer
0K, T.K. BCEM U3BECTHA JIMUHAsl ZipaMa 3TOTO TeHUsI ChICKA, UMEBIIIET0 HeCUaCThe TOTEPATh CBOIO MEPBYIO JIF0O0BH, KOTOpast
CTana KEHOM ero COC/IY)KWBIA, U BMOOWUTbCS B rpaduHio PycakoBy, CTaBLIyi0 Ha MyTh mMpecTyruieHus. OTBeKasich OT
9KPaHHOTO [IeWCTBa, 3PUTENb 3a[yMbIBAETCs, 3aUéM KHUHOIPOW3BOAUTENN HACTOIBKO W3MEHWIM CHOXKET. Takum o6pa3zom,
ToJTyyaTesib PyCCKOSI3bIUHON BEepPCHH, OCO3HAIOUIMK /IMCCOHAHC C CUTYaTUBHBIM KOHTEKCTOM W BepPTHUKa/JbHBIM KOHTEKCTOM
netektBoB A. Kpucty, umeer feno c fe3uHdopmauyeii. CkiafblBaeTcs cUTyalus AUckoMMyHuKaumu [4], [5, C. 103].
OpiHako paspelllaeTcsi BOIIPOC O JIoXKHO# ceMelicTBeHHOCTH [lyapo ropaszo rnosxe: Ha 24-oif MuHyTe BoiicoBepa (Ha 12 MUHYT
Mo3Ke TOUKW Oudypkaiuu), SKpaHHBIM HMHCIEKTOp Buiiep coobijaeT o TOM, UTO y Hero ectb JeTH. B 3TOT MOMeEHT
HUBEJIMPYeTCs OIIMOKA, BbI3BaBIIAs 3HAUUTE/IbHYIO MPO0/IeMy B BOCTIPUSITUU B CBSI3U C HECOBEPIIIEHCTBOM KMHOTEPEBO/a.
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Tabnuua 1 - HapyiieHust ©30XpOHUM B [Uaorax

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.70.12.1

AyTeHTHUYHBII 3ByK

[Tepconax B Kagpe Buzieopsiza

Boiicosep

Good for you, partner.It’s ten past twelve. Time for
another?

TOJIKOBHUK XbI03

Bam nogezno, napmuep. [lecamb MuHym nepgozo.

No, I’m a family man. You’ll have to excuse me.

WHCIIeKTOp Busiep

Ewe cbiepaem?

I also must go.

ITyapo

Hem, s uenosek cemeliHblil U npowy mMeHs U3euHumb.

Well, I'm afraid, Mrs Oliver we’re all up, and you’re
down.

TIOJIKOBHUK Xb103

Mmue mooice nopa uomu.
Borocb, muccuc Onugep, umo Mbl 6ce 8 8bluzpblule, Kpome
Bac.
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AyTeHTUYHBIN 3BYK ITepconax B Kagpe BUfeopsifa Bolicosep

All I did was follow my instincts. I don’t know what went
wrong tonight.

A ece20a noduuHsaroCcb UHCMuHKMYy. ITouemy-mo ce200Hs

muccrc OnvBep He cpaBomano
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2.2. B HEKOTOpBIX CIy4asX JJUTEeSHHOCTh 3ByUaHUs BOMCOBEpa HE COBIAZIAeT C JJTUTEbHOCTBIO 3BYUYaHHUsI 3BYKOBOU
JIODOKKM OpWTMHana TakuM o0pa3oM, 4ro Tiocie (uHazma ayTeHTUYHOrO 3ByKa WM TIOCAe Kajpa, OTYeT/IMBO
JIEMOHCTPUPYIOIIEro TNpeKkpaiieHue ropopeHust (6e3 apTUKY/SIMK), OTUET/MBO CJIbIIIHA TPOO/DKAIOIASICA PYCCKOSI3bIUHAS
peub, TUTeNbHOCTb KOTOPOM Hax0JUTCs B Auaria3oHe ot 227 mc 1o 461 mc. B 1eMOHCTpHpyeMbIX HIDKe TPUMepax CerMeHThbI
BolicoBepa 6e3 apTUKY/ISILIMM SKPAHHOTO Teposi B34Thl B KBaZIpaTHbIe CKOOKH.

Ymo Bbi dymaeme [06 smom] ?

Cummempuu [He xgamaem].

OHu He noxodicu [Ha npecmynHukog]

Ecau 6bi 21 yacuHan moabko 8 NOpsiOoOUHbIX 00MAx, Mo He 6biean bbi [Ha Moosx]

Mos penymayus uuc[ma, norkogHUK].

Yucm kak cmek0. X1a0HOKpO8Hbiil, NOGOPHUK OUCYUNIUHBL, 8e30e Mobum [u nouumaem].

Umo Bbl cobcmeeHHo [uwyume] ?

S Huuezo He nomHI0 [npocmume].

— CnoeHo yaice 3Haem, kmo smo [coenan]

— Omkyda [3Haem]?

— ITona[mus He umero].

3aBepilias aHa/TU3 HApYIIEHWH U30XpOHUH B repeBosie punbpMa "CardsontheTable" Ha pycckuii 361K, 00paTM BHUMaHMe
Ha YaCTOTHOCTb BBISIBJIEHHBIX BBIIe TeH/|EHL[M HeCOBMa/|eHUsl TPAHUI] BOMCOBepa C ayTeHTUYHBIM PeUeBbIM KOHTEHTOM,
TIpe/ICTaB/IeHHbIe [0 UTOraM KOJIMUeCTBEHHOTO aHaM3a Ha iuarpamMe Huxe (cM. puc. 1).
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I omepeskeHIe BOHCOBEPOM B HAYANE PEIUIHKH
OIEpeKeHNe BOIICOBEPOM B (MHHATE PEILTHKI
OTCTAaBaHHE BoiicOBepa B Hadale PeILIIKI
OTCTaBaHHE BOHCOBEPA ¢ MEHOI PO B IHAIOTE

H oTcTaBaHHE Boﬁcmepa B (l]IIHEi.'Ie PEILTHKH

Pucynox 1 - YaCTOTHOCTb pa3HbIX TUIIOB Jie CHHXPOHU3ALUU
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.70.12.2

3ak/IroueHne

[TpyuyHBI aHa/IM3UpyeMbIX SIBJIEHHUII MHOTOACIeKTHb! U B3auMOCBsi3aHbl. C OfIHOM CTOPOHBI, 3TO sI3bIKOBas aCMMeTpHs,
KOTOpasi HAXOAWT BbIpaKeHHe B Oosiblleli A/IMHe PYyCCKOS3bIYHOTO KOHTEHTA (B CHUTY ero Oobliell CKIOHHOCTH K aHA/TUTH3MY,
B OTVIMUMe OT aHIJIMICKOTO $3bIKa, MMEIOIL[ero BhIPAXKEHHYIO TEH/eHL[HI0 K CHHTeTH3MY). DTO pacxoK/ieHue CHCTeM W HOpM
(3BIKOBBIX M pedyeBbIX) NPUBOJUT K TOMY, UTO TEKCT IepeBOofia Ha PYCCKOM $3bIKe B HCCJIEOBAHHOM MacCCHBe TPHMepPOB
OKa3bIBAeTCS B CPeJJHEM JUTHHHee Ha 3-5 cyioroB. C Ipyrol CTOPOHBI, 3HAUUTEIBHYIO POJIb UTPAOT JIMYHOCTHBIE 0COOEHHOCTH
aKTepoB 03ByuMBaHMs. Tak, B HameM ()aKTUYeCKOM MaTepuasie, paCCUMTbIBasi CKOPOCTh PeUM B MPOZO/DKUTETHEHOM Teprojie
(cBbize 10000 MC HenpepbIBHOTO TOBOPEHUs) KakK KOIMYEeCTBO apTUKY/IMPOBAHHBIX C/IOTOB B OTHOLIEHUM K [JIUTeNBbHOCTU
(hoHaLy, Mbl 0GHAPY>KUM, UTO CKOPOCTh peur 301 YOoHaMelKep Bblllle, UeM Y aKTPHChI, 03BYUHBaOLLel posb Muccruc Onusep
Ha pycckoMm s3bike (4,54 14,39 cnora B CeKyHZY COOTBETCTBEHHO), CKOpPOCTb peud [I3uza Cyile Bblllle, uemM V
Pynonbga ITankoa (4,03 u 3,63 ciiora B CeKyH/ly COOTBETCTBEHHO), Kak U 'y Asiekca /[)keHHUHrca B posu fokTopa Pobeprca B
CpaBHeHUM C 00/1afiaTesieM BTOPOrO MY>KCKOTO T0/I0Ca B pPyCCKoM BoticoBepe (4,98 u 4,75 cjiora B CeKyH/[y COOTBETCTBEHHO), U
y Jlecsim M3HBWIT B poiu MHUCCUC JIoppuMep B CpaBHEHWU CO BTOPBIM JKEHCKHAM ToyiocoM BowcoBepa (5,97 u 5,88 ciora B
CEeKyHJly COOTBeTCTBeHHO). OTHaKO 3aMeTHM, UTo B peur Pyznosnbga [TaHKOBa TEMIIOBBIN MOKa3aTe/ib COTIPSHKEH € OOMbLIIMMU
ray3aMy, KOTOPbIMHM aKTep O3BYUMBAHHS T0JIOCOM SKCIUIMLUMPYeT o0pa3 cBoero reposi. 3HauWTesJbHOE B/MSHHE MOTYT
OKa3sbIBaTh U OIIMOKY B pacCTaHOBKe TaliMKOZ|OB B MOHTa)KHOM JIMCTe 1 OIIMOKY B pacCTaHOBKe CIIelI3HAKOB (KOpPOTKas ay3a,
JJIMHHas Tay3a), a TakKe U HeJocTaTouyHas paboTa cO CKPUIITOM — BBU/Y Pa3HOM JJIMHBI CUHTAarM (KOJHMYECTBO CJIOTOB B
PYCCKOM TeKcTe 6oJiblile, UeM B opuruHane). OueBHIHO, TIPUHUMast BO BHUMaHHeE $13bIKOBYIO Pa3HULly U CTpPeM/IeHHe aKTepOoB

7



Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (70) = Okms6pb

03BYUMBAHUS MPUAATh GOMBINYIO BIPA3UTENBLHOCTh PEUH TOCPEICTBOM CHWXKEHUS ee TEMITa, HY)KHO JJ0pabaThiBaTh CKPHIIT C
L|eJIbIO TTepehOpMY/IMPOBAHUS W/WTH KOMITPECCHH.

CrefcTBHEM BbISIBJIEHHBIX MHOIOUMC/IEHHBIX HapyLIeHHWH W30XPOHHMM U CIIOpaJWuecKUX HapylleHHH KUHecHdecKon
CUHXPOHHOCTH CTaHOBHUTCSI SMePJKEHTHOCTb KHHOPELIENLY OTeueCTBEHHBIMHU 3pUTe/isiMi. OHU BBIHYK/I€HBI OTBJIEKaThCs (U,
CJ/lefloBaTebHO, pacCpejoTOUMBATh BHIMaHUe) M3-3a JUCCOHAHCA OT PAaCXOK[eHHs 3ByKa C BU3ya/lbHbIM KOHTEHTOM, KOTODBIH
pa3pylliaeT WUTHO3UIO JOCTOBEPHOCTH H300pakaeMoro JeicTBus. D(MGEKT MOrpy)KeHUs B e[IUHbIM CUHXPOHW3VMPOBAHHBIM
KOHTUHYYM TOMMOZAILHOTO TOMMKOZOBOTO TIPOM3BeAeHUs1 (KAKUM SIBMISeTCS] KUHOTEKCT B CHUCTEMe CBOUX COCTABIISOIHX)
pa3pytuaercsi. iMMepcrBHOCTE feopMHUpyeTcs, T.K. 3pUTeISIM MPUXOUTCS TIPU/IaraTh JOTMOMHUTebHbIE YCUHS: CIVIaKUBATh
reH/iepHbIe COOM B IMAOrax, OCMbICUBATh M KOMITEHCUPOBATh HECOT/IACOBaHHe apTUKY/ISILIMUA Ha FPaHHUIIaX PEYEBBIX OTPE3KOB
aKTepa B KaJpe C OTlepe’KarolyM ero Uy OTCTAaIOIIAM OT Hero BOWCOBEPOM, MPEMSTCTBYOIHe TapMOHUYHON KOMMYHHKALH.

B oTHoleHNH TeopUy KMHOIEPEeBO/a BaKHBIM BBIBOZIOM CuMTaeM 0OHapy>keHHble TeHZeHLIMM HEM30XPOHHOIO BOMcoBepa
B peKacTe, KOTopble TpeOylOT AajbHeillel jeTanu3aliv pasHOBUAHOCTed KrHorepeBoga. O4eBHHO, TIPU pacIIUpPEHUU
SMIUPUYeCcKol 6a3bl OTKPOETCS Io/ie HOBOTO IOHMMAHHWSI CMEILaHHBIX THIIOB KMHOIEpeBOZa, KOTOphle TOKa He IOMyuYM/Id
CBOEro HaMMEHOBaHWs, HO Y)Ke TIpPeACTaBlIeHbl B IPaKTHKe ayJHOBH3ya/JbHOro IepeBoza. Takum o6pa3oM, IepcrieKTHBa
WCCTe/IOBaHUS BHUIWTCS B pa3paboTKe HOBOW kijaccuHKalMd THIIOB / BUZOB / pOPM KHHOTIEpeBOZAa W B  Pa3BUTUH
TepMuHOC(hepbI 3TOM 06/1aCTH TIEPEBO/IOBE/IeHYISI.
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